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HELBESTKAREKI
TEKYAYA HEZANE:
MELA EHMEDE HEZANI

M. Zana KARAK
KURTE

Mela Ehmedé Hezani heta niha nehatiye naskirin G derbaré wi
de agahiyén zéde ji tune ye. Alimeki ku di heyama dawi ya Dewleta
Osmani 0 nivé ewil € serdema Komara Tirkiyeyé de jiyaye. Mela
Ehmed 1i Gulpika Hizana Bidlisé hatiye dunyayé€ 0 li Hezana Licé
medflin e, 1€belé tarixa ¢éblin 0 wefata wi nayé zanin. Navé bavé wi
Mela Zubeyr e 0 ew ji birayé Séx Ebdulgadiré Hezani ye. Di helbestén
Mela Ehmed de t€ ditin ku ji Séx Mihemed Selimé Hezani pir hezkiriye
0 li ser wi medhiye nivisine. Ev yek ji nisan dide ku ew ji bi teriqeta
Neqgsebendiya Xalidlyé ve girédayi ye G muridé $éx Mihemed Selimé
Hezani ye. Thtimaleke mezin ew ji weke sairén ji devera Hezané li
ba alimén meshlr én mina Séx Mihemed Selim G bavé wi Séx
Ebdulqadiré Hezani perwerdeya tesewifi wergirtiye. Li gori agahiyén
heyi 5 helbestén wi gihastine roja me G mecmiieyeke ku wi bi xeté
xwe Istinsax kiriye heye. Di helbestén xwe yén Kurdiya Kurmanci
de mexlesa “Hemdi” bi kar anlye. Heta niha ev helbest di literatiré
de ci negirtine 1 helbestnlsiya Mela Ehmed ji nehatiye zanin. Di vé
xebaté de dé li ser van helbestén wi ku heta niha nehatiye wesandin bé
rawestan. Bi vi awayi dé helbestén wi ji aliy€ ruxsari G naveroki ve bén
nirxandin 0 ligel destxetan metna transkiribekiri bé péskéskirin. Bi vé
1€koliné dé aliyé wi yé edebi G tesewifi derkeve holé.

Peyvén Sereke: Mela Ehmedé Hezani, Neqsebendi, Tekyaya
Hezané, Séx Mihemed Selimé Hezani
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Hezan Tekkesi’nin Bir Sairi: Hezanh Molla Ahmed

oz

Hezanli Molla Ahmed simdiye kadar taninmamis olup hakkindaki mevcut bilgiler de azdir. Osmanl
Devleti’nin son donemleri ile Tiirkiye Cumhuriyeti’nin ilk yarisinda yasamis bir alimdir. Dogum ve
Olim tarihleri tam olarak bilinmeyen Molla Ehmed, Bitlis’in Siittagi kdyiinde diinyaya gelmis ve
Liceye baglh Savat’ta (Hezan) da gomiilmiistiir. Molla Ahmed’in Babasit Mela Ziibeyr, Hezanli Seyh
Abdiilkadir’in kardesidir. Molla Ahmed siirlerinde Hezanli Seyh Muhemmed Selim’e olan sevgisini
dile getirmis ve ona medhiyeler yazmistir. Bu da ayni zamanda onun Naksibendi-Halidi tarikatina
bagl oldugunu ve Hezanli Seyh Muhemmed Selim’in miiridi oldugunu gostermektedir. Biiyiik
ihtimalle Hezan bolgesinin sairleri gibi o da Seyh Muhemmed Selim ve onun babasi Seyh Abdiilkadir
gibi tinlii alimlerden tasavvuf egitimini almistir. Elimizdeki bilgilere gore 5 siiri glinlimiize ulagmis
olup, giizel hattryla istinsah ettigi bir mecmuas1 da bulunmaktadir. Kiirtgenin Kiirmancca lehgesiyle
yazilmig olan siirlerinde “Hemd1” mahlasini kullanmistir. Su ana kadar bu siirleri literatiire girmemis
ve Molla Ahmed’in sairlik yonii de bilinmemekteydi. Bu ¢aligmada onun bugiine kadar yayinlanmamis
siirleri iizerinde durulacaktir. Bu ¢alismada siirleri sekil ve icerik acisindan degerlendirilip siirlerin
transkripsiyonlu metni ile birlikte elyazmalar1 da verilecektir. Bu arastirma sayesinde onun edebi ve
tasavvufi yonii de ortaya ¢ikacaktir.

Anahtar Kelimeler: Hezanli Molla Ahmed, Naksibendi, Hezan Tekkesi, Hezanli Seyh Muhammed
Selim

A Poet of Hezan Lodge: Mela Ehmedé Hezani

ABSTRACT

Mela Ehmedé Hezani has not been known until now and there is very little information available
about him. He is estimated that he lived in the last periods of the Ottoman Empire and the first half
of the Republic of Turkey. Mella Ehmed was born in Bitlis Gulpik village and was buried in Hezan,
which is connected to Lice, and her birth and death dates are unknown. His father, Mela Zubeyr, is the
brother of Séx Ebdulgadir Hezani. In her poems, Mela Ehmed expressed her love for Séx Mihemmed
Selimé Hezani and wrote eulogy poems on him. This also shows that he was affiliated with the Khalidi
Nagshbandi sect and was a follower of Séx Mihemmed Selimé Hezani. Like the poets of the Hezani
region, he probably received Sufi education from famous scholars such as Séx Mihemmed Selim
and his father Séx Ebdulgadiré Hezani. According to the information we have, 5 of his poems have
survived and he has a magazine that he copied with beautiful handwriting. He used the pseudonym
“Hemdi” in his poems written in the Kurmanc dialect of Kurdish. These poems have not been included
in the literature until now, and Mela Ehmed’s poetic direction was not known. This study will focus on
her unpublished poems. In this study, her poems will be evaluated in terms of form and content, and
the transcripted text through this research, his literary and mystical side will be revealed.

Keywords: Mela Ehmedé Hezani, Nagshbandi, Hezan Lodge, Séx Mihemed Selimé Hezani

Extended Abstract

In classical Kurdish literature, schools of Qadiri and Nagshbandi sects take an important and
extensive place. After the end of the Kurdish principalities, there was a great political and social
vacuum in the Kurdish regions. Over time, these gaps were filled by the sects. In particular, the Qadiri
and Nagshbandi sects played a major role in filling this gap. Thanks to these above-mentioned sects,
there have also been many developments and developments among the Kurds in the field of Kurdish
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literature. Many scholars, sheikhs, mullahs, and poets emerged through the tribes and wrote religious,
religious, and literary works under the roof of madrassas and individuals. Forms such as eulogies,
odes, quadrates, mesnawis, pentastiches, constitutive verses and so on have been liked and written
among the madrassa people.

Many scholars and poets have also emerged around madrassas and the Hazan Lodge, and this
lodge has played a major role as a centre in the development of religious, sufi and literary sciences.
Thanks to the murids and caliphs of this centre, dozens of scholars have qualified and science have
spread throughout the region. Especially during the Khalidiya stage, a literary movement emerged, and
during this period many poems were written for sheikhs and murshids in various forms of marsiyeh
and madhiyyah. In these poems, sheikhs and murshids have mostly emerged and these people have
been seen as mashuq. Mullah Ahmad Hazani is also one of the poets who had been educated under the
roof of the madrassa, becoming a mullah and a scholar. It is understood from his poems that he was
also a follower of the Khalidi Nagshbandi tradition.

Mullah Ahmad Hazani’s family moved from Mus to Diyarbakir Lice and settled in there. We do not
have clear and definitive information about his birth and death. However, Mullah Ahmad Hazani lived
at the end of the Ottoman State and in the first half of the Republic of Turkey and was buried in the
family cemetery in Lice. Many scholars and poets have outgrowed from the family of Mullah Ahmed.
His uncle Sheikh Abdulqadir Hazani, his cousin Sheikh Mohammed Salim Hazani, and his nephew
Sheikh Ismetullah Karazi have become both scholars and sheikhs in the same area. They also had
literary aspects and wrote poems. Mullah Ahmed studied by Sheikh Abdulqadir Hazani and Sheikh
Salim Hazani and took advantage of their knowledge. Mullah Ahmed, like his uncle and cousin, also
lived with literature in addition to his scientific side and wrote poems of praise for his cousin Sheikh
Salim Hazani.

Mullah Ahmed has not yet been recognized as a poet in the field of literature and his poems have
not emerged. According to the available information, five of his poems have reached our day and there
is a memoir that he wrote in 1908. Mullah Ahmed used the name “Hamdi” in his poems as a source.
These poems of Mullah Ahmed were written in the form of a citadel and a quadrate. In his poems, his
religious and literary side is ahead. His poems have been written in various forms of marsiyeh and
mediha. In the content of his poems, there is mourning for Sheikh Mohammed Ziaeddin Norshini and
his love for Sheikh Mohammed Salim Hazani

Mullah Ahmed’s language of poetry is somewhat heavy according to his time, and in all five of
his poems, there are vocabulary and idioms from Arabic and Persian languages. In his poems, we
also see the title of a name that strengthens the poem by the elements of the celebration. With the
art of impression, or through a name, the melody of his poems has been strengthened. In order to
strengthen the power of narration of his poems, Mullah Ahmed has developed literary arts such as
talmih, exaggeration, isti’are, diagnosis, restitution, talmih, nida, alienation, tenasub, istifham and so
on in his poems.

Mullah Ahmed is also a member of Khalidi lodges and similarly, his poems fall into the context of
the works of lodge literature. These poems that are now in the literature will also be important data for
classical Kurdish literature. In this work, his poems will be evaluated by the author and the content,
and the text will be shared with the translated text. With this work, another Khalidi poet will be known.
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Destpék

Bi kesfkirina berhem 0t materyalén ni qada edebiyata Kurdi ketiye nav gesedané 0 berfirehtir dibe.
Ev materyalén nii derfeta xebat @i tesbitén ni ji I€koleran re derdixe holé. Her ku dige di gada edebiyata
Kurdi de hejmara sair G berheman bi kesf G tesbitén nl z&detir dibe. Mela Ehmedé Hezani j1 yek ji wan
kesayetén edebi ye ku heta niha nehatiye naskirin i helbestn@siya wi ji nehatiye nirxandin.

Mela Ehmed di serdema dawi ya Dewleta Osmani 0 nivé pési yé Komara Tirkiyey¢€ de jiyana xwe
borandiye i ev yek ji rasti heyama Xalidiyé té. Pisti serdema mirektlyén Kurd, Neqsebendiya Xalidiyé
ji rengé xwe daye edebiyata Kurdi, di edebiyata Kurdi de bizavek ava kiriye G ev bizav temsiliyeta
serdemeké dike. Ji helbestén Mela Ehmedé Hezani té fehmkirin ku ew ji yek ji muridén séxén terigeta
Negsebendiya Xalidiyé ye G thtimaleke mezin ji s€xé wi Séx Mihemed Selimé Hezani (w. 1936) ye ku
ew ji xelifeyé Séx Mihemed Ziyaeddiné Norsini (w. 1924) ye.!

Séx Ebdilgadiré Hezani (w. 1908) 0 kuré wi Séx Mihemed Selim Hezani bi salan 1i Hezana Lic€ bi
ilm 0 irfané re biliyane G postnisinlya Tekyaya Hezané kirine. Ji malbata Mela Ehmed, $éx Ebdilqadiré
Hezani 0 zavayé wi Mela Huseyné Restlani ji bo irsadé di salén 1880-18901 de ji Restlana Misé
hatine li nehiyeya Hezana Licé bi ci bline (Aslan, 2011: 159). Di nav ¢avkaniyan de ku me ji tekyaya
Séx Ismetullahé Karazi bi dest xistine ifadeya ku vé agahiyé pistrast dike weha ye; “Rami 1303:
Hatina Séx Ebdilqadir ya derdora Hezan-Hezro G Liceyé 1887 e” (Karak, 2020: 31).

Dergeha Hezané ku ji aliyé Séx Ebdilqadiré Hezani (i malbata wi ve hatiye avakirin di eslé xwe
de Tekyaya Norsiné temsil dike (Cakir, 2017:353-358) 1 1i ser Nehriyé té hesibandin. Em dikarin
vé dergehé weke saxeke tekyaya Norsiné ji bihesibinin. Lewra Séx Ebdilqadir bi daxwaz 1 talimata
mursidé xwe Séx Ebdurrehmané Tax1 (w.1886/1887) ve ji devera Misé tevi malbata xwe di ¢aryeka
dawi ya sedsala 19em de hatiye 1i Hezana Licé bi ci biye 0 1i vé herémé xebatén ‘ilmi G irsadi
domandiye®. Séx Ebdilgadir li devera Licé medrese G tekya ava kirine 0 tékiliyén xwe ji tekyayén
Norsin, Cogres, Zogeyd G Oxiné nebiriye G bi wan re tékiliya xwe dewam kiriye.

Séx Ebdilgadir di xebatén xwe yén ‘ilm1 0 tesewifi de tesireke mezin li herémé kiriye @ di roja me
de ji ev tesir xuya dibe. Li derdora medrese G Tekyaya Hezané gelek alim G helbestkar derketine G ev
navend di pésketina ilmén dini, tesewifl 0 edebi de roleke mezin bi ci aniye. Bi saya murid 0 xelifeyén
wi yén weke Mela Ehmedé Xasi (w.1951), Mela Mihemed Hadiyé Lici (w.1912), Séx Mistefa Feyziyé
Sis1(w.1914) i bi dehan alimén diné ve ilm @ irfan li herémé belav biye. Li medrese G Tekyaya Hezané
heta 1960an ji xizmet hatiye dayin 0 pisti vé tarixé &di li wir perwerde rawestlyaye (Karak, 2020: 18).

Mela Ehmed ji ber ku hem pismamé S$éx Mihemed Selimé Hezani ye (i hem ji murideki vé Tekyaya
Hezané ye li ser postnisiné vé tekyayé Séx Mihemed Selimé Hezani helbestén xwe nivisine. Bi vé
minasebeté Mela Ehmed ji dibe yek ji menstibén dergehén Xalidlyé G bi heman awayi helbestén wi
ji dikeve carcoveya berhemén edebiyata tekyayé. Ev helbestén ku niha dikevin literaturé dé ji bo
edebiyata Kurdi ya klasik ji bibin daneyén giring.

Jibo vé xebaté me bi ferdén malbata Mela Ehmedé Hezani re hevpeyvin kirin, destxet i malimat berhev
kirin. Cargoveya vé xebaté dé bi van 5 helbestén tesbitkiri sinordar be. Lewra heta niha haya me ji berhem G
helbestén wi yén din ¢énebline 0 ger hebin ji héj derneketine holé. Ev 5 helbest ji arsiva Mela Ehmed Yalar
ve hatiye wergirtin 0 heta niha tené nusxeyek van helbestan hatiye tesbitkirin ku ew ji bi destén Mela Ehmed
Yalar ve hatiye nivisin (Bnr. Pévek: 1). Ev hemi helbest dé ji allyé ruxsari i naveroki ve bé nirxandin.

I Jibo agahiyén zédetir én derbaré Séx Mihemed Selimé Hezani G Séx Mihemed Ziyaeddiné Norsini de bnr.: (Karak,
2021; Karak, 2022a).

2 Di vé sedsalé de tekyayén Cogres G Zoqeydé ji disa bi réya xelifeyén tekyaya Norsiné (Séx Ibrahimé Coqreji o Séx
Ebdilgehharé Zoqeydi) hatine avakirin (Karak, 2020: 17).
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1. Jiyana Mela Ehmedé Hezani G Berhemén Wi

Derbaré jiyana Mela Ehmedé Hezani de zéde agahi di desté me de tune ye. Navé esli yé helbestkar
Mela Ehmed e. Pistl ku Komara Tirkilyeyé hate damezirandin G qanina pasnavan derket 0 péve li
malbaté pasnavé “Erkazan” hatiye danin. Nasnavé “Mela” ji ji ber ku melati kiriye 1€ hatiye danin.

Malbata Mela Ehmed ji aliyé Bidlis G Misé ve hatine devera Licé. Gava $éx Ebdulqadiré Restlani
yé Hezani ji bo irsadé ji Restilana Mlsé hatiye, kurén birayé xwe Mela Zubeyr ji bi xwe re aniye
devera Licé. Mela Zubeyr li devera Gulpiké wefat kiriye 0 hemi kurén wi bi apé xwe S$éx Ebdulqadiré
Hezani re hatine li mintigeya Licé€ bi ci bine. hemi kurén Mela Zubeyr li Norsiné feqeti kirine, gava
n0 hatine devera Licé ji azib blne 0 pistl xwendina ilmé 1i hin gundén Licé melati kirine (Karak, 2020:
31; Ahmet Yigit, Hevpeyvina Taybet: 25.08.2023). Li gor ku gava hatine devera Licé hemi kurén
Mela Zubeyr azib bine G ew koga ji bo devera Licé ji di salén 1880-18901 de bi, mirov dikare bibéje
Mela Ehmed ji wé demé thtimal e héj xort be 0 ¢éblina wi di navbera salén 1860-18701 de be.

Mela Ehmed fhtimaleke mezin pési li ba bavé xwe dest bi xwendiné kiriye G tehsila medreseyé
girtiye 0 pasé li ba apé xwe Séx Ebdilqadiré Hezani G pismam 0 mursidé xwe Séx Mihemed Selimé
Hezani xwendina xwe domandiye. Mela Ehmed icazeyén xwe yén ilmi 0 teriqi girtine an negirtine
nayé zanin. Lébelé li gori ku weke mela hatiye naskirin G melati kiriye thtimal e ku ev icaze ji ap G
pismamén xwe yén li Hezané postnisiniya tekyayé kirine wergirtibin. Li gorl Mela Ehmedé kuré $éx
fsmetullah; 1i devera Licé Mela Ehmed pési li gundé Fisé, pasé li gundé Qetina Karazé melati kiriye
0 li Hezané ji muderisi kiriye (Ahmet Yigit, Hevpeyvina Taybet: 25.08.2023). Herweha li gori neviya
wi Sultan Erkazané ji kalé wé Mela Ehmed li gundén Pégar Gt Hezané ji melati kiriye (Sultan Erkazan,
Hevpeyvina Taybet: 08.06.2023).

Secere 0 neseba wi weha té izahkirin: Mela Ehmed kuré Mela Zubeyr e, Mela Zubeyr ji kuré $éx
Mela Ebdullahé Hizani yé Semerséxi (w. 1854) ku xelifeyé Mevlana Xalidé Sehrezori ye. Li gor
cavkaniyan nesla vé malbaté digih&je Siltan Sexmusé Zili yé Mérdini 0 ji wi ji digihéje heta bi Hz.
Omer. Ji ber vé yeké ji vé malbaté re “Omeri” hatiye gotin (Doski, 2011: 8).

Ji Mela Zubeyré kuré Mela Ebdullahé Semerséxi ses kur ¢éblne ew ji ev in: Mela Resil, Mela
Mistefa, Mela Mihemed Baqi, Mela Ahmed, Mela Eli G Mela Huseyn (Arslan, 2013: 12; Bnr. Pévek:
2). Hemt kurén Mela Zubeyr gava ji aliyé Misé hatine heréma Licé azib blne 0 1i devera Licé
zewicine. Mela Zubeyr neglye devera Licé, 1i Gulpiké gava li ba mala Taxi muderis bliye wefat kiriye
0 wé demé malbata w1 ji li gundé Restilané baye (Karak, 2020: 31).

Tarixa wefata Mela Ehmed ji bi zelali nayé zanin, 1€belé em wefata birayé wi yé jé mezintir Mela
Mihemed Baqi ku té gotin ew ji xelifeyé apé xwe $éx Ebdilqadiré Hezani biiye dizanin. Wefata Mela
Mihemed Baqi 1942 ye G li gor malbaté Mela Ehmed beriya wi wefat kiriye. Herweha ji helbesta wi ya
ku li jér di réza yekem de hatiye dayin té fehmkirin ku $&x Mihemed Selim ¢liye sina Séx Ziyaeddiné
Norsini ku wefata wi ji 1924 e. Ev yek ji nisan dide ku di vé tarixé de Mela Ehmed hé;j 1i heyaté biye.
Wefata Séx Mihemed Selim ji 1936 e G thtimaleke mezin a Mela Ehmed ji kém zéde dé di van salan
de be. Bi gqenaeta me dé Mela Ehmed di navbera 1936 0 1942yan de wefat kiribe.

Xulase Mela Ehmed di nivé duyem € sedsala 19em de li Gulpiké ¢é biiye. Weke malbata xwe ew
ji bi eslé xwe ji Kopa (Bulanik) Masé ji gundé Semerséx/Semerkendé (Yokusbasi) biye G ji gundé
Restlana Misé bi apé xwe Séx Ebdilgadir re hatine nehiyeya Hezan (Sawat)a Licé 0 li devera Licéyé
bi ci bine (Karak, 2020: 35). Mela Ehmed li devera Licé bi Dilgsah xanimé re zewiciye, kureki wi bi
navé Mela Necmedin (w. 1975) ¢ébliye 0 kegeke bi navé Samiyeyé ji ji jina wi ya din hebiye (Sultan
Erkazan, Hevpeyvina Taybet: 08.06.2023). Herweha di nivé yekem € sedsala 20em de ji wefat kiriye
0 gora wi li Hezané di nav goristana malbaté de ye.
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1.1. Berhemén Mela Ehmed

Li goridestxetén ber dest ku di pévekén vé xebaté de hatiye dayin ji bili 5 helbestén wi mecmieyeke
wi ku t€ de hin helbest G berhemén Erebi civandiye, ti berhemén wi yén din tune ne. Ev mecmiie ne
ya wi ye, 1ébelé Mela Ehmedé Hezani ew bi xetén xwe di 1326an (miladi 1908) de istinsax kiriye
(Bnr. Pévek: 3). Ebaté vé mecmiieyé 13.03 x 21.00 e G té de hin kitébén Erebi yén rézé yén medreseyé
hene. Herweha 1i gori Mela Ehmed Yalar hin nameyén wi ji hene (Ahmet Yalar, Hevpeyvina Taybet:
16.07.2023), 1&ébelé me nameyén wi bi dest nexistin.

Heta niha em rasti ti helbestén wi ji nehatibtn ku li dereké behs jé hatibe kirin an hatibe wesandin.
Lébelé di encama xebatan de em gihastin hin helbestén wi ku bi xeté Mela Ehmed Yalar ve hatiye
nivisin 0 heta niha di literaturé de ci negirtibin. Li gori agahiyén li ber desté me weki din ti helbestén
wi neketine literatura Kurdi.

1.1.1. Mexlesa Mela Ehmed

Xistsiyeteke bingehin a edebiyata klasik ew e ku wek kevnesopiyeke edebi helbestkar bi pirani di
dawiya helbest i menziimeyén xwe de ji bili nav G leqebén xwe yén rasteqin naveki cuda G xistisi weke
navé xwe yé edebi bi kar tinin G di cihana edebiyaté de bi vi navi tén naskirin. Di edebiyata klasik de ji
vinavi re “mexles” t€ gotin (Adak, 2019: 61). Helbet helbestkar di helbestén xwe de dikare navé xwe
yé rastin ji weke mexles bi kar bine. Yek ji wan kesan ji Mela Ehmed e ku ev kevnesopi sopandiye
di helbestén xwe de mexles bi kar aniye.

Mela Ehmed béjeya ““Hemdi” ku ew ji disa ji navé wi “Ehmed” bi teseya tesxiré hatiye bidestxistin,
di helbestén xwe de weke mexles bi kar aniye. Lewra navé wi yé rastin Ehmed e i ev mexles ji ji navé
wi hatiye bidestxistin. Mela Ehmed di hemi helbestén xwe de di 5 clyan de ev mexlesa xwe di bend
malikén di dawiya helbestan de bi ci kiriye, weke nimine:

12.  Derdimendé bé delil im / 1é tii T her min delil
Hemdiyé jar i zelil im / el meded seyda meded

17. Hemdi xerib 1 qasi ye
Cendi nehib 0 ‘asi ye
Dant i ‘utbé nasi ye
Wek tile i kelbé deri

Di nav helbestén wi de tené di clyeki de em rasti navé “Ehmed” tén. Ew ji di helbesta di réza yekem
de di malika 23yem de weha derbas dibe:

Meded ke ey mehé Serhed /ji [bo] vi qa’ilé Ehmed

Ew e muflis ew e béked / ew e nagar it hem miskin

2. Vekolina Helbestan

Mela Ehmed ev helbestén xwe bi bend G malikan 0 bi teseya geside 0 murebbe‘é G bi clireyén
medhiye (0 mersiyey¢€ nivisine. Ji teseyén nezmé bi kurtasi qeside 0 murebbe‘ weha dikare bé 1zahkirin.

A

Qeside té wateya tista ku hatiye qesdkirin Gt mebesta ku hatiye péskéskirin. Di qesideyé de
helbestkar beré xwe dide keseki 0 bi meqsedeké helbesta xwe tine ziman. Ev meqgsed ji yan pesné wi
kesi ye yan ji rexne, pirozbahi, sina wi kesi G tistén bi vi rengi ne. Qeside teseyeke nezmé ye ku bi
yekeya malikeé, yekitlya serwa (i késé té nivisin (Adak, 2019: 112-113).
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A ¢ <9

Di edebiyaté de ji wé teseya nezmé re ku her bendeke wé ji ¢ar risteyén hemkeés pék té “murebbe
té gotin (Sarag, 2013:111). Bi gotineke din menziimeyén ku yekeya wan bend e, hemii bendén wan ji
car risteyan pék tén G ji aliyé helbestkareki ve bi heman kés 0 bi sikleki pirserwayi hatibin nivisin, ew
menzime weke “murebbe‘” t€ binavkirin (Adak, 2019: 371).

Di edebiyata Kurdi de hem helbestkarén serdema mirektiyan hem ji yén serdema qonaxa Xalidlyé
qeside, medhiye G mersiye nivisine. Li derdora Tekyayén Neqsebendiya Xalidiyé ji kesén weke Seyda
Mela Mihemed Hadiyé Lici, Séx Ebdilqadiré Hezani, Séx Mihemed Ziyaeddiné Norsini, Séx Mihemed
Selimé Hezani, $éx Fethullahé Hezroyi, Séx Ismetullahé Karazi, Seyda Mela Ehmedé Xasi @ bi dehan
helbestkarén din medhiye an j1 mersiye (sinname) nivisine (Karak, 2022b: 151).

Mersiye di edebiyata klasik a Islami de ew helbest in ku pisti mirina keseki ji bo singirtiné téne
nivisin. Di Kurdi de mersiye dikare wek sinname ji bé binavkirin. Mersiye di edebiyata islami de heri
pir bi teseyén geside, terci‘bend, 0 terkibbendé ve hatine nivisin (Adak, 2019: 143).

Di edebiyata klasik a fslami de helbestén ku mijara wan pesn @i sitayis ¢ wek “medhiye” tén binavkirin.
Di medhiyeyan de bi gelemperi pesné kesén payebilind té€n dayin ku bi pirani ew kes ji ji desthilatdarén
siyasi, burokratén dewleté, kesayetén giring én civakeé 0 kesayet 0 figurén dini pék tén (Adak, 2019: 135).

Di edebiyata Kurdi de ji bo miran medhiye i mersiye hatine nivisin. Pisti dawiléhatina mirektiyan
ew valahi bi terigetan hatine tijekirin 0 gelek medhiye G mersiye ji ji bo $éxén terigetan ji hatine
nivisin. Dema em 1i van helbestén Mela Ehmed méze dikin ev yek di helbestén wi de ji bi zelali té
ditin. Ji ber ku ew ji murid G peyrewé terigeta Negsebendiyé bu vé yeké bandor 1i ser helbestnivisina
wi ji kiriye. Mela Ehmed ji helbestén xwe bi clireya medhiye 0t mersiye nivisine.

2.1. Ji Aliyé Ruxsari ve Helbestén Mela Ehmed

Di vé besé de em € ji aliyé ruxsari ve l€kolina xwe bikin 0 em € li ser tese, kés, serwabendi 0
mexlesé bisekinin.

2.1.1. Tese, Kés @t Serwabendiya Helbestan

Ev helbestén Mela Ehmed bi pirani bi malikan {i bi teseya gesideyé hatine nivisin. Herweha hemi
helbestén wi li ser destxeté ji di seklé malikan de hatine nivisin. Di gesideyén wi de hunera tesmité
hatiye bikaranin 0 ev tesmit tesmita nivge ye. Li gor Adak gelek séweyén tesmita nivge hene.

Helbesta yekem bi teseya gesideya musemmeta nivge hatiye nivisin @ ji 27 malikan pék té. Di
vé helbesté de semaya serwabendiya wé aa, ba, ca ye.> Ev geside bi tesmita nivge hatiye hiinandin.
Herweha di helbesté de du clire semayén serwabendiyé hatine bikaranin G di semaya serwabendiya wé
de sikestin ji hene. Késa helbesté Mefa‘llun / Mefa‘ilun / Mefa‘flun / Mefa‘ilun e. Serwaya bingehin
“in” e. Di vé helbesté de ji bili sikestinan her risteyek blye du parge @ di hin malikan de di sé pargeyén
ewil de 0 di hin malikan de ji di par¢eyén ewil én her du risteyan de serwaya naveki pék hatiye.

Di vé séweyé de di malikén helbesté de di carcoveya serwaya naveki de sé pargceyén hemserwa
dernakevin holé. Li gor vé séweyé di hemi malikan de ji bili serwaya bingehin a helbesté ku di dawiya
risteyan de ci digire, di niveka her du risteyén malikan de ji serwaya naveki heye. Di vé rewsé de
par¢eyén duyem én her risteyan i gor serwaya standart G bingehin a helbesté ne @i pargeyén wan én
yekem di nav xwe de hemserwa ne. Semaya séweya naveki ya vé helbesté abab, cdcb, efeb ye (Adak,
2019:564), 1ébelé té de sikestin ji hene 0 di hin ciyan de séwe diguhere. Weke nimine sé malikén ewil
én helbesta di réza yekem de weha ne:

> Jibo agahiyén z&detir én derbaré musemmet G tesmitan de bnr.:(Adak, 2019: 544-563).
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1. Xudaya kan xelilé dil / penah i rehnumayé din
Siracé mehfel it menzil / sehé ‘alem Ziyaeddin

2. Sehé ‘alem mehé xawer sedaya erci ‘i bisnid
Cihan zir i zeber sod ez firaqé seh Ziyaeddin

3. Firaq 1 dehset ii dahi / tené bo me nebii cana
Sema 1 erd i tamahi / bi hucres ték(i) berbad in

Helbesta duyem ji disa bi teseya qesideya musemmet a nivge hatiye nivisin G ji 11 malikan péek té.
Semaya serwabendiya wé ji aa, ba, ca ye. Késa vé helbesté Fa‘ilatun / Fa‘ilatun / Fa‘ilatun / Fa‘ilun e.
Serwaya wé “ana” 0 passerwaya wé ji “Sellm” e. Disa séwaya semaya naveki ji weke helbesta yekem

abab, cdcb, efeb ye. Weke nimline her du malikén ewil weha ne:

1. Kewser ii abul-heyat e / cam 1 fincana Selim
Melce il fewz 1i necat e / eywan 1i diwana Selim

2. Fatihé qufla quliban / mexzena esraré Heq
Serweré mehbub 1 xiiban / ték(i) qurbana Selim

Helbesta s€yem disa bi teseya qesideya musemmet a nivge hatiye nivisin G ji 12 malikan pék té.
Semaya serwabendiya wé ji aa, ba, ca ye. Késa helbesté Fa‘iatun / Fa‘ilatun / Fa‘ilatun / Fa‘ilun e.
Serwabendiya bingehin di helbesté de tune ye, malik bi réya pagserwaya “el meded seyda meded” ve
bi hev ve hatine girédan. Ev pagserwaya wé “el meded seyda meded” e ku di dawiya hemi malikan
de té dubarekirin. Serwaya naveki disa bi réya tesmitan pék hatiye ku di her malikeké de serwayeke
cuda hatiye bikaranin. Di helbesté de di du parceyén ewil én seré her du risteyan de serwaya naveki
pék hatiye. Séweya semaya naveki ji weke helbesta yekem e, 1€belé pargeyé carem di hemi malikan
de té dubarekirin 0l semaya wé aBaB, cdcB, efeB ye. Weke nimine du malikén seré helbesté weha ne:

1. Dilji dest ¢iiye Xuda ra / el meded seyda meded
Wer kerem carek bi ma ra / el meded seyda meded

2. Evdilé qasi yi lahi / der cesed bé ¢are ye
Hey bike b hubba Ilahi / el meded seyda meded

Helbesta carem ji disa bi teseya qesideya musemmet a nivge hatiye nivisin 0 ji 15 malikan pék
té. Semaya serwabendiya wé ji aa, ba, ca ye. Késa wé Mustef*ilun / Mustef*ilun / Mustef*ilun /
Mustef*ilun e. Serwabendiya bingehin di helbesté de tune ye, malik bi réya passerwaya “seyda eman
seyda eman” ve bi hev ve hatine girédan. Serwaya vé helbesté ji bi réya tesmitan pék hatiye ku di her
malikeké de serwayeke cuda hatiye bikaranin. Ev serwa ji di pargeyén ewil én her du risteyén maliké
de pék hatiye. Séwaya semaya naveki weke helbesta yekem e, 1€belé pargeyé ¢arem di hemi malikan
de hatiye dubarekirin 0 semaya wé ji bllye weke helbesta s€yem aBaB, cdcB, efeB ye. Weke nimine
her du malikén seré helbesté weha ne:

1. Seyda’é Sani Seh Selim / seyda eman seyda eman
Qutbé zemani Seh Selim / seyda eman seyda eman

2. Hem dilruba i dilbert / ez derdimend im derdimend
Sirin-leb 1 leb-sekkeri / seyda eman seyda eman
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Helbesta péncem li ser destxeté di seklé malikan de hatiye nivisin. Ev helbest hem bi malikan
di teseya qesideyé de hem ji bi ¢arineyan G di teseya murebbe‘é dikare bé nivisin. Lébelé ji ber ku
ev helbest 1i dora tekyayé hatiye nivisin 0 t€ de hunera ladeyé heye weke murebbe’é bé nisandan dé
magqultir be. Ev murebbe’ ji 17 ¢arineyan pék té G semaya serwabendiya wé ji abab, cccb, dddb, eeeb
ye. Késa vé helbesté ji Mustef*ilun / Mustef*ilun e. Di helbesté de serwaya bingehin “ri” ye G té de
passerwa tune ye. Séweya vé murebbe € di nav séweyén standart de séweya “Murebbe‘a Muzdewica
Digel Benda Yekem a Mutenawib” e.* Weke nimine du bendén seré helbesté weha ne:

1. Iro hebibek min heye

Sehzade ye hem seh-peri

Hem dil-hebinek min heye

Durdane ye leb-sekker?

2. Leb-xunce ye xweg-xeber e
Dém kewkeb e ged ‘er‘er e

Rii-binge ye xwes dilber e
Ev Sah Selimé enweri

Tablo 1: Hin Taybetlyén Ruxsarl yén Helbestén Mela Ehmed.

Helbestkar Mela Ehmedé Hezani
Serdem Sedsala 19em @i 20em
Herém Hezana Licé ya Diyarbekiré
Helbest Helbesta 1. Helbesta 2. Helbesta 3. Helbesta 4. Helbesta 5.
Ziman-Zarava | Kurdiya Kurdiya Kurdiya Kurdiya Kurdiya
Kurmanci Kurmanci Kurmanci Kurmanci Kurmanci
Teseya Nezmé | Qeside Qeside Qeside Qeside Murebbe*
Yekeya Nezmé | Malik Malik Malik Malik Bend
Hejmara Bend | 27 malik 11 malik 12 malik 15 malik 17 garine
i malikan
Kés, Qalib 0 Mefa‘ilun / Fa‘ilatun / Fa‘ilatun / Mustef*ilun / Mustef*ilun /
Behra Ertizé Mefa‘ilun / Fa‘ilatun / Fa‘ilatun / Mustef*ilun / Mustef*ilun
Mefa‘ilun / Fa‘ilatun / Fa‘ilatun / Mustef*ilun / (Behra Recezé)
Mefa‘ilun Fa‘ilun Fa‘ilun Mustef*ilun
(Behra (Behra (Behra (Behra Recezé)
Hezecé) Remel€) Remelé)
Serwa “In” serwaya “ana” serwaya | Serwaya Serwaya “r1” serwaya
(Serwabendi) | murdefe mugeyyed e bingehin tune | bingehin tune | muqgeyyed e.
ye. ye.
Semaya aa, ba, ca, ... aaaa, bbba, aa, ba, ca, ... aa, ba, ca, ... abab, cccb,
Serwayé ccea, ... dddb, eeeb ...
Pagserwa Tune ye. Pagserwaya wé | Pagserwaya Pagserwaya wé | Tune ye.
“Selim” e. we “el meded | “seyda eman
seyda meded” | seyda eman” e.
e.

4 Ji bo agahiyén zédetir derbaré vé séweyé de bnr.: (Adak, 2019: 377).
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Mexles G Cihé | “Hemdi”, di “Hemdi”, di “Hemdi”, di “Hemdi”, di “Hemdi”, di
Weé malika 27em malika 11em malika 12em malika 15em benda 17em de.
de. de. de. de.

2.2. Ji Aliyé Naveroké ve Helbestén Mela Ehmed

Di vé besé de helbestén Mela Ehmed bi kurtasi ji aliyé tema, ziman, uslib, hunerén edebi 1 ji allyé
kevnesopi G giringiya wé ya di edebiyata Kurdi de dé bén nirxandin.

2.2.1. Mijar @ Cireya Helbesté

Di edebiyata Kurdi ya li dora tekyayén Neqsebendi @i Qadirlyé de gelek helbestén sin G medhé
hatine nivisin. Muridén li van navendan ji bo $éx 0 postnisinén xwe helbest hiinandine G hest
hezkirina xwe ya ji bo wan bi zimané helbesté anine ziman. Yek ji wan navendan ji Tekyaya Hezané
ye ku gelek alim 0 sair jé derketine. Yek ji wan kesén ku li dora tekyay€ helbestén bi vi awayi nivisiye
Mela Ehmed e. Di navenda helbestén Mela Ehmed de mursidé wi Séx Mihemed Selimé Hezani heye
ango foklisa wi Séx Mihemed Selim e.

Helbesta yekem geside ye O clireya wé mersiyeyeke ku li ser $éx Ziyaeddiné Norsini hatiye nivisin.
Weke té zanin ew ji séxé Séx Mihemed Selimé Hezani ye. Di helbesté de em fehm dikin ku mursidé
Séx Mihemed Selimé Hezani wefat kiriye, taziya wi hatiye danin 0 Séx Mihemed Selimé Hezani ji
di vé taziyé de sina wi girtiye. Helbestkar di dawiya helbesté de ji medhé mursidé xwe $éx Mihemed
Selimé Hezani dike.

Helbesta duyem, séyem @ ¢arem ji gqeside ne di medh 0 pesné Séx Mihemed Selimé Hezani de ne 0
clireya wan ji dibe medhiye. Di van helbestan gelek tégehén dini O tesewif ji c1 digirin.

Herweha di helbesta péncem de ji disa medhé $éx Mihemed Selimé Hezani heye. Lé ev helbest hem
weke malikan hem ji weke bendan dikare bé nivisin. Me ew weke bendan 1 ji bendan ji bi ¢arineyan
nivisi, lewra di vé qonaxa Xalidiyé de ev teseya murebbe ‘€ bétir hatiye tercihkirin. Di helbesta tekyayé
ya vé qonaxé de zimané helbesté sivik biye 0 hémanén sebké Iraqi hineki hatine terikandin. Bi qasi ku
té ditin di vé qonaxé de murebbe‘ ji wek teseyeke nezmé belav biye (Adak, 2019:572).

Ev helbest ji aliyé sekli ve dibe murebbe’, I€belé ji aliyé mijar G clireya xwe ve ew ji medhiye ye.

2.2.2. Ziman i Usliiba Helbestkari

Gava em li van helbestén wi dinihérin em dibinin ku zimané wi li gori serdema ku té de jiyaye
hineki giran e 0 bi béje 0 terkibén biyani hatiye hiinandin. Ji helbestén wi té fehmkirin ku Mela Ehmed
ji bili zimané dayiké Kurdi zimané Erebi G Farisi ji zanibiye, lewra ew ji ehlé medreseyé ye 0 ev
ziman di medreseyan de tén hinkirin, ew ji hin blye. Tesira Farisi 0t Erebi di helbestén wi de xwe bi
zelali dide der.

Usliba wi herikbar e G ev unsiirén ahengé yén mina tesmité ji masiqiyeke xwes di van helbestén
wi de ava kirine. Qelema helbestkar xurt e 0 helbestén wi ji ji aliyé edebi ve tér G tije ne. Di helbestan
de t€ ditin ku gelek cure ji hunerén edebi ji hatine bikaranin.

2.2.3. Ciwankariya di Helbestan de

Di helbestén Mela Ehmed de gelek unsirén ahengé G huneri hene. Helbestkar bi usliib i hunerén
edebi yén weke telmih, mubalexe, isti‘are, tesbih, fade, telmi‘, nida, aliterasyon, tenasub, istitham G
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hwd. ve helbestén xwe xemilandiye. Di helbestén wi de ji ciwankarlyé gelek clire hene, ji wan huneran
em dé ¢end nim{neyan li vir binivisin:

Dem qudsi ye enfasé ‘Is
Ew hey dike gelbé celis
Ya Reb biki bo me enis
Wi der mihad 1 mehsert

Di vé benda jor de ji bo miicizeya Hezreti isa ku bi nefesa xwe miri sax dikirin telmih heye.

Ji giryan esk(i) tén wek Nil / di her sam [il] seher yaran
Me gibla dil biiye tehwil / ‘enakés [ii] esef-xord in

Di vé malika jor de hunera mubalexey€ heye, lewra hésirén ¢avan bi ribaré Nilé re hatiye sibandin.

Dermande me ey surperi / ez mustemend im mustemend
Dil-xeste me ey démzeri / seyda eman seyda eman

[P}

Di vé maliké de bi tekrara herfén “d”, “m” 0 “s”’y€ ve aliterasyon ¢éblye 0 disa bi herfa “e”y€ ji
asonans derketiye holé.

Di nisbet Behré Umman bii / di hikmet subhé Nu ‘man bii
Der ulfet piré Ken ‘an bii / ¢ii reft Yisif sod i xemgin

Di vé maliké de ji di Nu’man G behra Ummané de sibandin heye ve hunera tesbihé derketiye
holé. Disa bi Piré Ken’an ji gqesta wi Hz. Yeqib e ku li vir navé wi nehatiye gotin {i ev ji dibe hunera
istiareyeé.

[ro hebibek min heye
Sehzade ye hem seh-pert
Hem dil-hebinek min heye
Durdane ye leb-sekkeri

Leb-xunce ye xweg-xeber e
Dém kewkeb e ged ‘er‘er e
Rii-binge ye xwes dilber e
Ev Sah Selimé enwert

Di helbesté de peyva dawi ya bendé ger di destpéka benda pist re ji were bikaranin ew dibe hunera
i‘adeyé (Kocakaplan, 2011: 50). Di navbera bendén 1 G 2 {i 3 G 4an de ji hunera fadeyé heye. Lewra
béje 1 ifadeya ku bend pé gediyaye disa heman béje an ifade di seré benda peyrew de ji derbas dibe.
Di navbera benda yekem @t duyem de bi bé&jeya “leb”¢ i disa di navbera benda s€éyem @ ¢arem de ji bi
béjeya “cehv”’é ev hunera fadeyé derketiye holé.

Dil ji dest ¢iiye Xuda ra / el meded seyda meded

Wer kerem carek bi ma ra / el meded seyda meded
Seyda é Sani Seh Selim / seyda eman seyda eman
Qutbé zemani Seh Selim / seyda eman seyda eman

Di helbesta séyem de ibareya “el meded seyda meded” G di helbesta ¢arem de ji disa ifadeya
“seyda eman seyda eman” di hemd malikan de té tekrarkirin G bi vi awayi helbest bi tekraran hatiye
bihézkirin.
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Sewdaser im ey ¢cav-xezal / ez piremerd im piremerd
Ehsin ileyye bil-wisal / seyda eman seyda eman

Di helbesteké de risteyeke an ji niv riste bi zimaneki cuda were nivisandin ew dibe hunera
telmi‘é (Kocakaplan, 2011: 147). Di vé malika jor de ji hem zimané Kurdi hem ji yé Erebi di heman
maliké de derbas dibe 1 ev yek ji dibe hunera telmi‘€. Disa di hin cihén din de ji bi vi awayi ifadeyén
Erebi 0 Farisi hene.

[ro tebibé mutleq i / xwes séremerd i séremerd
Babé Heqi babé Heqi / seyda eman seyda eman

Di metneké de peyveke ku ji yeké zédetir maneyén wé hebe G ev peyv ne di manneya ku té zanin,
1€ di maneya heri dar de bé bikaranin hunera tewriyeyé derdixine holé (Kocakaplan, 2011: 183). Yek
ji kurén Séx Mihemed Selim ji fsmail Heq ye. Di vé maliké de ji hunera tewriyeyé heye, lewra “Babé
Heqi” hem di maneya “deriyé heqiy€” de, hem “Bavé Heqi” it hem ji di maneya “xwedi-edalet” de ye.

2.2.4. Kevnesopi G Giringiya Helbestan

Di ekola Neqsebendiya Xalidiyé€ de tékillyeke xurt a murid 4 mursidan heye @ li ser pir 0 mursidén
teriqeté helbestén bi teseyén cur bi cur hatine nivisin. Helbestkarén ku li derdora tekyayan mezin
bline piraniya wan murebbe‘ G qesideyén medh G siné nivisine. Ev helbestén Mela Ehmed ji minakén
vé tradisyoné ne. Di helbestén wi de ji unsir @ mezminén tesewifl li pés in 0 helbest 1i dora tekyayé
hatine hiinandin @ ev 5 helbest di kategoriya helbesta teriqi-tekyayi de dikare werin nirxandin.

Helbestén wi allyé wi y€ terigeté yé di nav ekola Neqsebendiya Xalidiyé de ji nisan dide G wi ji bi
heman kevnesopiyé ve ji bo mursidé xwe medhiye G mersiye nivisine G edibbina wi bi van helbestan
agkere buye.

Tablo 2: Hin Taybetiyén Naveroki yén Helbestén Mela Ehmed.

Helbestkar Mela Ehmedé Hezani

Helbest Helbesta 1. Helbesta 2. Helbesta 3. Helbesta 4. Helbesta S.

Clireya Nezmé | Mersiye? Medhiye Medhiye Medhiye Medhiye

Ji Aliyé Sin G veqgetina | Medh @i pesné | Medh G pesné | Medh @ pesné | Medh G pesné

Naveroké li pey wefata mursidé xwe mursidé xwe mursidé xwe mursidé xwe
Séx Ziyaediné | Séx Mihemed | Séx Mihemed | Séx Mihemed | Séx Mihemed
Norsini Selimé Hezani | Selimé Hezani | Selimé Hezani | Selimé Hezani
mursidé teriqé. | kiriye. kiriye. kiriye. kiriye.

Mijar Es 6 xema Medhé mursidé | Medhé mursidé | Medhé mursidé | Medhé mursidé
li pey séx O Xwe Xwe Xwe Xwe
mursidé teriqé

Tema s 0 eziyeta Pesnt Pesn 0 Pesnt Pesn 0
veqetiné hezkirina ji bo | hezkirina ji bo | hezkirina ji bo | hezkirina ji bo

mursidé xwe mursidé xwe mursidé xwe mursidé xwe
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Metnén Transkiribekiri yén Helbestén Mela Ehmed

Destxeta muellif bi xwe nehatiye peydakirin 0 ev nusxeya di pévekan de hatiye dayin bi xetén
Mela Ehmed Yalar hatiye nivisin. Hin xeteyén ku ji destén mustensix derketine, hatin tesbitkirin 0
sererastkirin. Ji ber ku nusxeya muellif ne li ber dest e dibe ku hin xeteyén mustensix én din ji hebin.
Ji nusxeya destxet ev helbestén Mela Ehmed (Hemdi) bi elifbéya transkiripsiyona navneteweyi hatin
nivisin. Herweha ligel metné hin izah 0 tesbit ji di jérenotan de hatine dayin.

[r.158-160]
Min ebyati ‘emmi ummine Mela Ehmed rahimehullah’
-1-
Mefa‘ilun / Mefa‘flun / Mefa‘flun / Mefa ‘flun

1. Xudaya kan xelilé dil / penah 0 rehnumay€ din
Siracé mehfel G menzil / sehé ‘alem Ziyaeddin

2. Sehé ‘alem mehé xawer sedaya erci ‘1 bigsnid
Cihan zir {i zeber sod ez firaqé seh Ziyaeddin

3. Firaq G dehset G dahi / tené bo me nebi cana
Sema 0 erd G tamahi / bi hucres ték(i) berbad in

4. Welé berzex bliye me ‘mar / bi rihé wi biye purniir
Mela ik cumle biin mesrir / tené em jar 0 pejmurd 1n

5. Tené jar G xerab mal in / ¢i bedhal G bi ten dal in
Subhé goyin 0 ‘ebdal in / di kih 0 sehlé Ferhad in

6.  Di her sehl G di her badi / di her buldané her badi
Dikin giryan O hey dadi/ bi ah (i nale mu‘tad in

7. Jigiryan esk(i) tén wek Nil / di her sam [{] seher yaran
Me qibla dil baye tehwil / ‘enakés [0] esef-xord in

8. Esef ez hicretes emriz mixored ‘alemé insi
Kimewté ‘alimi ¢lin wey ¢ mewté ‘alem est yek bin®

9. Misal ‘alem musewwes bi / bi rihlet ték(i) serxwes b
Li me tali* gewl res bl / yetimé pur-xem 0 der din

10. Yetimé béqgiyem békes / eminé” yaré li me xes
Me dibd tali‘ek pur nehs / bi talan @ bi feryad in

> Ev nise ya mustensix Mela Ehmed Yalar e @t wi bi Erebi di vir de gotiye: “Ji helbestén apé dayika min Mela Ehme-
d[é Hezani] ”.

¢ Ev ifadeya bi Farisi ku atifeke ji bo hedisé ye t&€ maneya: “Mirina alimeki weke mirina alemeké ye”.
Ev béje bas nehat xwendin G fehmkirin, dibe ku “eminé” an “ehiné” be.
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I1.

12.

13.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Li eytaman qiyem bl ew / di e"waman hekem bl ew
Bi cewher muhtesem b ew / ¢t Teyfir G ¢ Necmeddin

Ci xwes kibrité ehmer bl / bi wi “alem muetter bl
Heci wi di muzeffer bl / di vé silké dibl temkin

Li ser nehca Muhemmed bt / bi wi meslek mumehhed bt
Bi wi erkan museyyed bl / mu‘in G destegiré din

Nefes-‘Isi yi qudsi ba / bi wi hey b dilé murde
Yeqin ew Qutb 0 Weysi bii / gesem ba siire’é Yasin

Nebi emriiz(i) la wellah / bi mislé babé Fethullah®
Di irgsada ‘ibadullah / biréje nisbeta rengin

Di nisbet Behré Umman b / di hikmet subhé Nu‘man® b
Der ulfet piré Ken‘an bt / ¢t reft Yisif sod 0 xemgin

Cu rihlet kir 1i wi necle / dimi‘ bari weki Dicle
Li di wi ew ji bli neqle / xem G seb hicrané nlirin

Eman bedra cemal-ara / ela ey dilbera xara
Nebased ki wefadared kesi ra in felek xa in

Felek bedbext i sehhar e / ¢i bé ‘ehd e ¢i mekkar e
Bi ké ra ew dibl yar e / te‘erruz kir bi kerb 0 kin

Cixa’in e ¢i bé sebr e/ li ser cehvé me kir Xebr e
Li me kir sa‘et G hesr e / esiré bé peder ma 'in

Esir in ki teserruf ke / bi imdadan telettuf ke
Di irgsadé teweqquf ke / di her an G zeman G hin
Di vé ‘esré di vé hiné / ji Siné ta bi Qezwiné
Nebl wek sahé Norsiné / muceddit ke esasé din

Meded ke ey mehé Serhed / ji [bo] vi qa ’ilé Ehmed
Ew e muflis ew e béked / ew e nagar G hem miskin

Ew e namerd 0 miskin e / ‘elilé jar G Xemgin e
Tebibé wi di Norsin e / di te‘zi ew bline teskin

flahi wi bike mehfiiz / bi alaman neki mehziz
Ji bo me her ev e melhiiz / selamet bi bibén amin

8 Qesta wi Séx Fethullahé Werganisi (w. 1899) ye.

9

Ev sexs Ebtl Henife ye.
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26. Selamet bi Selimé dil / mudawa ke biriné kul
Ew e min rehberé kamil / ez im gumrah G hem go’in

27. Ezim gumrah G hem kemter / ela ey Hemdiyé bedter
Ji babé Salimé'® enwer / umidwar (0 meded-xwah in
[r.160-161]

2-
Fa‘ilatun / Fa‘ilatun / Fa‘ilatun / Fa‘ilun

1. Kewser G abul-heyat e / cam {i fincana Selim
Melce G fewz 0 necat e / eywan 0 diwana Selim

2. Fatihé qufla quliiban / mexzena esraré Heq
Serweré mehbib G xtiban / t€k(i) qurbana Selim

3. Qible’é ehlé miradan / Ke‘be’€ erbabé ‘isq
Saqiyé tesne fii'adan / can G canana Selim

4. Riste’e rah G rewan e / reh-ginasé taliban
Rahé heq ra heq dizane / rehber G dana Selim

5. Cisirin ‘ali-cenab e / ew ¢i me rlifé¢ zeman
Her dike celbé rigab e / lutf G ihsana Selim

6. Kidi ‘ilm 0 remz 0 razan / se‘yeki meskar heye
D¢ binase ew bi asan / qedr 0 mizana Selim

7. Lahi G sahi mebore / bé teleb hem bé edeb
Tu bizane Kiihé Tur e / xan G derbana Selim

8.  Fexle' in-ne'le biqurbin'' / mes erel-beytul-hebib!'
Wexmezil-‘eyne ediben'® / pés(i) damana Selim

9. Kibi ¢avé dil bibine / ged 0 balaya sirin
Dé muheyyer ew bimine / d" husné seyrana Selim

10. B0 mubessir bis-se‘adet / ehlé suhbet xas 0 ‘am
Cunki bln sahib-muweddet / d’ zill G siwana Selim

11. Hemdiyé xafil ten€ maye feqir 0 risiyah
L¢ yeqin sahib wefa ye zat(i) xagana Selim
[r.161-162]

10

11

2

Salim kureki Séx Mihemd Selimé Hezani ye 0 qesta wi ji vé $éx Mihemed Selim e.

Li vé deré ji bo ayeta Ta-ha 12¢ telmih heye.

Li vé deré sair ibareya “meselel-beytul-hebib” ji disa di heman cihi de nivisi ye G ev té maneya: “Tu nézi mala
hebibé xwe ye”.

Ev té maneya: “Bi edeb ¢avén xwe bigre”.
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10.

I1.

12.

-3-
Fa‘ilatun / Fa‘ilatun / Fa‘ilatun / Fa‘ilun

Dil ji dest ¢liye Xuda ra / el meded seyda meded
Wer kerem carek bi ma ra / el meded seyda meded

Ev dilé qasi yG lahi / der cesed bé care ye
Hey bike b’ hubba ilahi / el meded seyda meded

Té ji dil ah G eninek / mustexasé min tu 1
Nine wek te nazeninek / el meded seyda meded

Nine wek te kes ji xiban / rliy€ to iksiré ‘isq
Her diki tuhra gilban / el meded seyda meded

Renc 1 derdé ‘isq e Xalib / subhé ates dem bi dem
Hil dibe der gelbé qgalib / el meded seyda meded

Ev ¢i mal e ¢i menal e / neqdé rih G can t 1
Qed G balan min xiyal e / el meded seyda meded

Bi mezaré kalé bab e / min yemin ey Sah Selim
Bé te nine xwab 10 tab e / el meded seyda meded

Her sev G sehré di salan / sebé gedr in sehperi
Ger bibinim zulf @ xalan / el meded seyda meded

Xed G xalé te xuyaye / nine hewce b" mihr 0t mah
Rayé te bedrek ziya ye / el meded seyda meded

Ruyeé te xursid misal e / ¢ehvé min kor e ¢i kim
Mektab 1€ ismé Celal e / el meded seyda meded

El meded ez her dibé&jim / ey Ziyaeddin meded
B’ her dii gavan xin diréjim / el meded seyda meded

Derdimendé bé delil im / 1€ t0 1 her min delil
Hemdiy¢ jar 0 zelil im / el meded seyda meded
[r.162-163]

4-
Mustef ilun / Mustef ilun / Mustef ilun / Mustef ilun

Seyda € Sani Seh Selim / seyda eman seyda eman
Qutbé zemani Seh Selim / seyda eman seyda eman

Hem dilruba 1 dilberi / ez derdimend im derdimend
Sirin-leb G leb-sekkeri / seyda eman seyda eman

The Journal of Mesopotamian Studies Vol 8 (2) Autumn 2023

186



M. Zana KARAK
Helbestkareki Tekyaya Hezané: Mela Ehmedé Hezani

10.

I1.

12.

13.

15.

Dermande me ey surpeti/ ez mustemend im mustemend
Dil-xeste me ey démzeri' / seyda eman seyda eman

Dilbestiyé dama te me'* / mame di qeyd @ qufl G bend
Dil-kustiy¢€ husna te me / seyda eman seyda eman

Ey dilruba i Xemrevin / men derkemend im derkemend
Halé mi ra tétin girin / seyda eman seyda eman

Suhbet rehiqa safi ye / ez daridest im bé meded
Her keski nds kir “afi ye / seyda eman seyda eman

Ey rah nira beseré / na‘eqilmend im ‘eqilmend
Carek li min ke nezeré / seyda eman seyda eman

Burqge ji ser sima bi niir / ey selw(i) ged ey serw(i) qed
Rake tecelli béte Tar / seyda eman seyda eman

Ey rayeta emn i eman / siret-lewend qamet-bulend
Ey rehberé her di cihan / seyda eman seyda eman

Sewdaser im ey ¢av-Xezal / ez piremerd im piremerd
Ehsin ileyye bil-wisal'® / seyda eman seyda eman

Ey mursidé nahil-menah'’ / ez Serhed @ heta bi Hind
Ey qa’idé rahé Ilah / seyda eman seyda eman

fro tebibé mutleq 1/ xwes séremerd 1 séremerd
Babé Heqi babé Heqi'® / seyda eman seyda eman

Baxé Ziyaida gul i / baxvan bi xwe gul xed i xend
Mihrab G hem qibla dil 1/ seyda eman seyda eman

Saqiy¢ her tesne-leb 1/ tih im ji ewwel ta ebed
Ayine’€ rliz G seb 1/ seyda eman seyda eman

Nale bi dergeh mizenend / Hemdi ¢t seg seyda meded
Seyda meded seyda meded / seyda eman seyda eman
[r.163-165]

Di navbera pargeyé yekem € risteya duyem a malika 3yem 0 pargeyé yekem € risteya yekem a malika 4em de teq-
dim G texir pék hatiye, me ew li gori karineyé di bin kontrola mustensix de sererast kirin. Ji karineya helbesté hat
fehmkirin ku pargeyé yekem ya risteya duyem a malika s€yem 0 pargey€ yekem ya risteya yekem a malika carem
divé bi hev re bihata guhertin. Ev xetayeke tekniki ya mustensixi bl i me ew her du parge bi hev re ci guhertin. Bi

vé guhertiné wate 0 semaya serwaya naveki ji sererast ba.

Ev parge 0 pargeyé malika séyem ci guhetin @ bi vé yeké sererast bil.

Ev té maneya: “Bi wesleta xwe li min genciyé bike. An ji wisalé bik para min”.

Ev té maneya: “Mursidé ku gunehan qedexe dike”.

Yek ji kurén Séx Mihemed Selim ji fsmail Heqi ye.
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-5-
Mustef ilun / Mustef ilun

iro hebibek min heye
Sehzade ye hem seh-peri
Hem dil-hebinek min heye
Durdane ye leb-sekkeri

Leb-Xunce ye xwes-xeber e
Dém kewkeb e qed ‘erere
Ra-binge ye xwes dilber e
Ev Sah Selimé enweri

Dildar e dilct ye gelek
Sehmar e wi zulfé xelek
Gulnar e wi xtye-melek
Cehvé xumari dilbiri

Cehvé xezall min xem ¢
Birhén di dali gelem e

Le‘lén zulali Zemzem e
Her kes wi di 1€ heyyiri

Dilbir bi nehb G xemzeyek
Axir bi rehb G remzeyek
Sewda kirim wib' cezbeyek
Rahé xwe min qurban kirf

Ba nehb 0 xar ba nehb 0 xar
Té sehsuwar her car G car
Wi rim di dest esp namidar
Ew pésrew e der her seri

Der se‘y( seyra salikan
Wi seyr kirf der her mekan
D’ seyra leta 'if la-mekan
Bo xwe ewi imza kiri

D’ seyra leta if ‘ersi ye
Mesreb bi xwe ew Neqsi ye
Ew ka’in e hem fersi ye
Nasi ewi nas nekiri

Dem qudsi ye enfasé ‘Is
Ew hey dike gelbé celis
Ya Reb biki bo me enis

W1 der mihad G mehseri

The Journal of Mesopotamian Studies Vol 8 (2) Autumn 2023

188



M. Zana KARAK
Helbestkareki Tekyaya Hezané: Mela Ehmedé Hezani

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Hey ke cenan hey ke cenan
C0 min ji dest ev rah G can
Ah i eman ah G eman

Qutbé Hezan xwes rehber 1

Ah 0 enin ah G enin

Ey xwace’¢ dunya 0 din
Mam rlres G xam 0 kemin
Hetta bibim rehguzeri

Mam xam 0 ¢l ‘eqlé temiz
Min kir telef ‘umré ‘eziz
Bo min bide xemra leziz
Da min ‘eqil béte seri

‘Umré ‘eziz baye telef
Ah i esef ah G esef
Carek bi dest cama sedef
Bo min bide ey dém-zeri

Ah 1 esef tinim gelek
Radkim ji bunyad heft felek
Min sahid e ins' 0 melek
‘Alem hemi bo min giri

Bil-cumle ‘alem man ‘ecib
Pékve dikin huzn 0 nehib
Gotin ¢ira miskin Xerib
fro gewi ne sabir i

Blime xerib biime be‘id
Ez suhbeta ceddé Hefid*
Belki seqi me ne se‘id
Mechill e ev dii-xeberi?!

Hemdi xerib 0 qasi ye
Cendi nehib G ‘asi ye
Dani i ‘utbé nasi ye
Wek tiile G kelbé deri

19

20

21

Di destxeté de ev béje weke “ism” hatibll nivisin, 1€ me li gor karineyé 0 di bin kontrola mustensix de ew weke

“ins” sererast kir.
Hefid kuré ismail Heqi ye 0 neviyé $éx Mihemed Selim e.

Li dawiya v€ maliké mustensix ji bo “di-xeberi

ary

leht-sewab” nivisiye.
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ENCAM

Mela Ehmedé Hezani yek ji endamén malbata Mela Ebdilahé Semerséxi ye ku ew ji xelifeyé
Mewlana Xalidé Sehrezori biye. Ji malbata Semerséxi gelek alim G edib derketine 0 di avakirina gelek
medrese @ tekyayan de cih girtine ku yek ji wan ji Dergeha Hezané ye.

Mela Ehmed li derdora Tekyaya Hezané di ¢ar¢oveya murid 0 mursidiyé de helbestén edebi,
tesewifi 0 teriqi bi Kurdiya Kurmanci nivisine. Heta niha di literatura de em rasti berhem @ helbestén
wi nehatibin.

Mela Ehmed van 5 helbestén xwe li ser Séx Mihemed Selimé Hezani nivisiye G pesné wi daye,
1ébelé di helbesta di réza yekem de li ser $éx Mihemed Ziyaeddiné Norsini mersiyeyeke ku disa di
dawiya wé de ji medhé $éx Mihemed Selimé Hezani kiriye.

Ji helbestén Mela Ehmedé Hezani té fehmkirin ku jiyana w1 ji aliyé ‘ilm G tesewifé ve tér 0 tije
ye. Lewra ew ehlé medreseyé ye 0 jiyana wi bi ‘ilmé re, di medreseyan de derbas biye. Ji ber ku ew
pégireki terigeta Neqsebendiyé ye ji aliyé€ tékiliya di navbera murid G mursidan de ji jiyaneke tesewifi
borandiye.

Ji van helbestén wi ji t€ fehmkirin ku Mela Ehmed ji weke alim 1 saireki heyama xwe tevgeriyaye
0 di cargoveya kevnesopiya ekola Neqsebendiya Xalidiy€ de helbestén tesewifi-teriqi nivisine. Ji aliyé
ziman 1 edebi ve j1 helbestén wi serkefti G herikbar e. Di helbestén wi de hem unsiirén edebiyata klasik
0 hem ji yén ¢anda kevnesopiya tekyayan xuya dibin.

Mela Ehmed di her 5 helbestén xwe de ji mexlesa “Hemdi” bi kar aniye. Bi van helbestan Mela
Ehmed ji weke sair dikeve nav literatura Kurdi ku wi ji bi séweya klasik helbestén xwe nivisine. Ligel
vé yeke serdem 1t s€éweya Mele Ehmed ji dikeve nav séwe i serdema qonaxa Xaliditiy€.

Car helbestén di réza ewil de bi malikan e G bi teseya qesidey€ G bi ciireyén mersiye G medhiyeyé
hatine nivisin i di wan de hunera tesmité heye. Helbesta péncem ji bi teseya murebbe‘€ G di clreya
medhiyeyé de hatiye nivisin. Séweya vé murebbe‘é di nav séweyén standart de séweya “Murebbe‘a
Muzdewica Digel Benda Yekem a Mutenawib‘” e. Helbestén Mela Ehmed ji li derdora medrese G
Tekyaya Hezané hatine nivisin 0 bi vi awayi ew ji dikevin bin bané edebiyata tekyayé.
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PEVEK

Pévek 1: Destxeta 5 helbestén Mela Ehmedé Hezani
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Pévek 2: Secereya Malbata Hezaniyan (Nusxeya Mela Ehmed Yalar)
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Pévek 3: Xetén Mela Ehmedé Hezani, ji mecmiieya wi.
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